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FAYVEOHFERZE T R WHTOM L L L, FEHEHOKRED Fu~0BE) % H & Ficm U 28
HE % £FD verbless directives (VD, Jacobs 2008) & FE (XL 2 b D BFET 5, VD IZEEmA L & I3 RA D I
FE(FEE) & LCHEANRICHE FE2ETRWESERL 5 258, ROEBEISATE G mir “with” 12 2 i
INBER O LgAFE & L CERT 2 S8R cd b, FEU O IX Germanic % £ @ Slavic
IZ D 55 (Wilder 2008), AFEFK 137855 L O & F(HEARER) 2N IS ICE A X115 & 35 Speech
Act Theory DFHHAZ R L7z LT, FA VEED VD O FEEE L CHl & FLUS o FETE 2 HIR ] BE 70
HZB S 2004 %, BhEAGH ST HE IS high Mod (cf. Hacquard 2006) & ® —3% % i L 'C HEARER D %7
BEWOEL EFEICHEAINL DICH L, VD TIREEFDBRARERMEZIHE T 2R MEZH T 5 high
Mod ZZRATL TV 272D, BEFAPTAINT ., $-HHOH %5 FiEL HEARER O—E 3 EC 7
WEFIRT 2, BICHEOHFMASXOME LD LT, HiED VD B EFAE RT3 FE S RT,

1. EA

N A v EEOIEEFINE D— D TH 5 verblose Direktiva “verbless directives” (VD, Jacobs 2008) (3 3 EHIH D
RN ROFFED T~ DEE) 2 [H & Ficiar U 2HEEZ H 3 5, MLORESUIHGE R & DD Germanic
% { @ Slavic I b & 5 11 % (Wilder 2008), LA T X F A VEBEOHITH 5,

(1) a. Weg mit dem Krempel!

away with the. DAT junk.DAT
“Remove the junk!” (Jacobs 2008: 15)

b. Raus aus dem Bett (mit dir)!
R out out the.DAT bed.DAT (with you.DAT)
“Wake up!”

c. Den Abfall schnell (raus) aus dem Zimmer!
the.,ACC rubbish.ACC quickly (R _out) out the.DAT room.DAT
“Take the rubbish out of the room quickly!”

VD (351 % $ o 3R g A) e Bl EA & o0 IR X v, FERETEASHTE FA mir “with” IS KL E 3T L <
WIE G & L TN S SBRFEIN T H %, Jacobs (2008) 23 ETE L T\ 2@ b . FRETEE mir fi CHRI
T 213 (ellipsis 2 FIREARBRIE CH 2) BEMICH T 20X (B 0B A HE7R) LBIBhE O #iHh
TIEHAWE PR WZD, VD REFAXOEBIE TR AR ol TthrtELZOLND,

(2) A: Wo hat er den Kéter hingebracht?/ Was hat er mit dem Kéter gemacht?
“Where did he take the cur?/ What did he do with the cur?”

B: *Raus mit ihm.

UKHZE 1% TSPS BHiffE: (GRERS 1 20012480) 1T X 3B 232 1F T\ 3,
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R out  with him.DAT
“(intended) He took it out.” (Jacobs 2008: 24)

FAVEOEEGA X T ERBORRINRBLTHEFICEETNLDICN L, VD Tlid(la)®(le)d X 9
CHE FUNERE (FEH) L LB Z e BARETH b, F-EiEBEEF L F—FFRICZ 5 (1b)
DA, BhEF MG A SRR, FFERRLHE LT EFEORWIEE LTHOEHRAETH 3,

)

Mal mir (du) ein Bild!
draw.IMP.SG me.DAT (you.NOM) a.ACC picture. ACC
“Draw a picture for me!” (Wratil 2005: 233)

RAELTIE N A VOB G A Y VD OIREBREDO T 2@ LT, VD OFaEe L THZ FLU4H
ZRETHIA B R FEHZHO 2T 2, £ VA VEEOZ N L 3R Y HEFED VD THIEF D FFA
INBFBICOWTY, HFHEOHF MDA LDOIRS T2 5 ZIT I,

2. FAVEOMAEX
2.1 BiEAm4A X

N A VEEOBEEm A CTEE L L CBEEMICEI R D1k 2 AFMUAAEE MO quantifier DA TH Y |
PR LT B 0 2 LIS D L FNREFR & L7 W (Wratil 2005: 223), WENDOBHAE T FiEIXHE s
¥15, 7 quantifier FFEDOHA. Eib & R4 o R4 F A EH 1343 3 AMTEERT 5,

4) a.

Mach sich; mal einer; locker!

make.IMP.SG himself ACC MP one.NOM loose

“One of you loosen up!” (Wratil 2013: 138)

Mach einer; doch endlich seinen; Mund auf!

make.IMP.SG one.NOM MP at last his.,ACC mouth.ACC open
“One of you open your mouth!”  (Wratil 2005: 225)

mREOBEFE RO —H 2R 5, FFHEOHFHHAEIL LA, MR 2 AMTEET 5,

)

Benimm dich!/ Benimmt euch!
behave.IMP.SG  youself ACC.SG behaveIMP.PL  yourselves. ACC.PL

“Behave yourself/ yourselves!”

A VOB E TS EF RS S,

(6)

Geh nicht raus!
go.IMP.SG  not R out

“Don’t get out!”

2.2 Verbless Directives

BRICHR 72X 51 VD O F8IH (F5E) (3 mit fid L 3L O cEHR L, HE Fic—KF
BHICOAEVOERPTETH 5, L 72R%AFC all “all”’LAY D quantifier (338454 & L CIZEH

%

HiR7Z v, VD O FIREFOHTRNRICEAD Y 5 UFOXTRE I NS HEOEBIR TGz H D,
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(7) a. Raus (mit dir)!/ *Dich  raus!
R out  (with you.DAT) you.ACCR_out
“Get out!”
b. Rauf damit!/ *{Das/ es} rauf!
R out it with {that ACC/ it.ACC} R.on
“Put it there!”
(8) a. Rein ins Zimmer mit einem  von euch!
R in in_the. ACC with one.DAT of you.DAT
“One of you come into the room!”
b. *Einen (von euch) rein ins Zimmer!
one.ACC (of you.DAT) R in in_the. ACC room.ACC
(9) a. Raus aus dem Zimmer mit allen!
R out out the. DAT room.DAT  with everyone. DAT
“Everyone get out!”
b. Alle raus aus dem Zimmer!

Everyone. ACC R out out the.DAT room.DAT
VD FEE A L 3R ) De K L S BEEN RN —BE 23 9, ERNICEEFAZIFAEL R0,

(10) {*Nicht raus/ *Raus  nicht}  (mit dir)!
{not R out R out not} (with you.DAT)
“(intended) Don’t get out!”

(11) *Niemanden raus!/  *Raus mit niemandem!
nobody. ACC R out R out withnobody.ACC
“(intended) nobody get out!/ Don’t let anybody out!”

3. WX DE % F L Speech Act Theory

Isac (2015)iC X ALiX ST EIGE % F W 72 i 5 3 (true imperatives) & 135272 U | subjunctive 55 % F v 72X
a4y 3 (surrogate imperatives) CIXH & F 2 E L W0 3 AMEEBLIRRIN S, ZO5AGMAXOHE F
WFYUZEEOFERBHE A AIEL L CHEET 2720, MZFIEETELIHICHET 2 LRI NS,

(12) Sa plece maine! (Rumanian)
SBJV.PRT leave.SBJV.3SG tomorrow

“Make sure he leaves tomorrow/ He should leave tomorrow!” (Isac 2015: 35)

Zanuttini (2008) %2 U Isac (2015) 1 [H] & F 232 S5 RIS (cf. Rizzi 1997)ICFS W CTHERBINICE A I B & 3557
%% L % Speech Act Theory (Speas & Tenny 2003, Hill 2007, Ito & Mori 2016, Miyagawa 2017 [z UM 2019)
DA R L. XD %IT > 720 Z 4% 4L Jussive phrase X U* Speech Event Phrase @ head 2%
WAL DEMAFAAEZBALTVB LWL T35, KRR ERGFAUIET TN\ VD Zohr
HERIC AL D 728 | Speech Act Theory DFufH A4 % BEHE L 7z L CHI 72 IS 24T 9 o M, AFEZR TIX speech
act Phrase (saP)® head 235/ E &1 HEARER (% F) %E AT 2k (2019)0FsHA %2 H W %,
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4. high Mod & TR B)FER UG EFR D Agree

AHEITIE VD THEFIDTA S e WIFEEE % 3 3 2 BERAVATH: 2 8 A 3~ %, high Mod 23 % F&n
® deontic modality X OiE L FE M D epistemic modality % &) % & L 7z Hacquard (2006)D 73#ic 30 % |
Isac (2015) 13 S BN E X NS 7€ 3 & high Mod M0 —8t% 10E L 72 1 ¢, JERESEHARHIR 2 o FE o
Frad true imperatives 235 E R X FFA L2 WHBZ A L 72, M. ES7ER & high Mod [f T O —E 237
T H2BPD—>& LT, Isac Q015)IFEFREDEF & DHAGDRIC K o T XHBHERINE XY
¥ T BB EF min)DIFHEEE T T W5,

(13) a. Den grafis
NEG write.INDIC.2SG
“You are not writing.”
b. Mi(n) grafis
NEG write.INDIC.2SG
“Don’t write!” (Isac 2015: 113)

ARFER T D TEEN A B O 78 & 23R D fiEFRAS Al BE 72 Mod-feature 2% high Mod D D iR A HE 72 % 4L1C
Lo THEINDEREDN D B LT 5 Isac (2015)D ;% BEEE L | deontic modality % ] % high Mod 2355
ZEDOE LR E LCHEARER & —E 2 7y MEL & 5, & REDOBBTRE/A ATRER MED & 5 /75
LDOZENEN 4 DDA GEDLE 2RO, —BOFRICHEEDEL LA X125 Pesetsky & Torrego (2007)D
Feature Sharing Agree DA AT 2, T OPHA TIIEEZE X o\ F DS probe & L THEIA D[H
UCHEMAEET 2L TEBE L, FHROETNIZTRZEDOED ATIC L > TirbN g, BHIZH =M
A2 —23 28, Yoz zH T 2aE5EH =\ LEREHIS O jll 0 FEFR 128 free ride T—E(3 %
. AR E R EDFR LA vy MCHIOfER AT TN T 256 CHIRREREDELR G R b 5 72
B8R hnwe 5,

5. FA VEORSXDIRE

ARERCEBFGIXNT FFEDOHEF~0mni2RIT2) VDL T.2@0 5%t 2, I
RO X DEFEE LT PROwe & W IGRRIHHZRE L., B FEICHEZF2ZRL, 726
AL CHEBLL WEEZ I3 5 AW 751 % 2Rb 3 RTE ) AR A o e TR A TUR S % &
3 % Cinque and Rizzi (2010) D& #GH S ° Noonan (2017). #EH (2020)D 3735 % A L. Py % VD O £
HZB AT RIS L CRET 2% HICHEFALFHFAL A &2 illic, FFEQRM % Ficmn
#1795 ) VD IZIE high Mod 22RANL T3 & T 2EETT S, VD TIHREFC all %% < quantifier 23
gL FR E LTERIRL RWzo, VD I IHtBE D Voice (Ze\ L v) 1FAE L 723,

AN I XX DT ic b 2 Kb H M OB REHIR O B e 2 n 37, 1 3RARECcH 2 2 L%, u il
FRIRATTRECTH 2 2 & 2R L, [INICHEEDEE RS,

2 RICETE R L 2 WEhE %2 R0 VD 2SR & 115 & 97 % Wilder (2008)%° Miiller (2011), Fortmann
(2018)D 5% & BGEAITIE. Por 2 ETED 72 W EGICE 22 WIEE U EO T A3 ATRETH %,

3 VD ORGSO BERE RIS 23500 L, FREIE % LS 2 mit (3RO % 22T 2 720 D last
resort TH 5 LT 2DOBRRFERDIGEH, TN EFTHAL W,
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(14) frm X OIRAEICE b % 5EGIH H & PR REHINE o K 1

a. 2 AWMRA4E - iB[+2, =pl, +Hearer], uT[ ]

b. quantifier £FE : 1B[+3, +pl], uT[ ]

c. quantifier Z R < 3 AW A4G - iB[+3, +pl, -Hearer], uT[ ]

d. PROmp: iB[xpl], uT [ ], uComm[+Cause]

e. MRIZOHE(V) uP[+pl, +Hearer], uT[+Nonpast], uMod[+Deont]
f.  Por: upl 1,

g T upff ], 1T[

h. high Mod: uf[ ], iMod[ ], uComm][~+Fulfill]

i. HEARER: ip[+Hearer], iComm] ]

B EM: (o M) ISRIEMICED 2 FMETH V., +Hearer 1ZH X F A 53, -Hearer ZH E FThWC
EHRRTETH B, TRMEITRHNICBE D 2R METH Y, +Nonpast 13 454D HAEDEE TlI 7 WIRFRICFHE
BE2/d_E2L2R3HTHL, Comm RIEIZFHFICED2HMTH Y, +Fulfill IZFEFIEBICES
2 EBZRIETH 5, Mod # ML modality ICBH D % FE1ETH V. +Deont (F deontic modality ICBb %
FHETH L, M. BFEEDOHED+2 L +Hearer 23Xl T 5 X EMRPL L L T inclusive/ exclusive “we” %ZJE
BERNICIXA T 2 SRBEVBE S FET 2 2 e BEIT b5,

5.1 BiEF@ra X DIRE
(15) PROnp % 55 & 3 2 B S LD IRAE

N\

SPEAKER /\
SA /\
HEARER
if [+ Hearer] iCommf]

N
s

Med
up ] iMod [} (umn[ Fufill]

/\

Oy, v
up [=pl, + Hearer] uI+Nonpast] ulod[ + Deont]

TP DIRAEDSBINZERE TV, FELFAUKET OM<T T HE MO R E, V ROTIEDMEHRA
"Re7e T BB E SN S, FIRFIC+Hearer % 50 2 AMRAFADOE G 1 B B0 & 2 25, fth
DOFEFETIEEILZ T, V OMRAAIRESRE up[2pl, +tHeareriZHE I LTI 5, KIC high Mod 23
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IREEICHND % &, highMod @ iMod[ 128 V DFIRA A HESHRTE uMod[+Deont] & —3 % 1T 5 . IR ICTEESRD
IC HEARER #HX % saP DIRAEDTE T % &, HEARER @ iComm[ 2% high Mod (X TNZ #1 & chain % f&
X PROmp) DFFFRARIREFRME uComm[+Fulfill] & —E 2T\, ERAAREREHE SN D, Zictt
U, quantifier F35 % OF PROnvp 1B L T 1X HEARER @ B &M Df+Hearer 253 X5 729V D uf[pl,
+Hearer] (287 < IHE I NS, THISHT L, quantifier ZBRr< 3 AR O£ 4] 1ZBEIC-Hearer 2 L T
27201 pHREED DA U TV D up[tpl, +tHearer[ITTHE S 12k v AER & L TR IBE T 5,
LAEosriric o iE, F A VEEoBEm ATt hlghMod & O—E% 4L T HEARER O B HEMED
fli+Hearer 2300 ¢ FEELFAAICHE IN S -0, FEIECHEZTFICEIN LB RIEEI N5, Fib
DHFNCONT D V OFFRATRER M2 SFHAEI NS, VIR THEDEEZA L T 3720, EiEDEK
A ENEFHE D, F72 PROwmp (3—30% 3 L T Comm H D fE+Fulfill # HEARER I3 L |
MEFICHEERHORFE2AS 2L a2mild 220, 2O0EHEBRBONE FHlE RoTW3,

5.2 Verbless Directives DIk
(16) verbless directives DA

N\ N

SPEAKER SPEAKER

s N

SA SA

N\ /\

HEARER HEARER

if [+ Hearer] iComm{ l/\ rer] iCommi] /\

ForceP

N &

Force Force

/\ /\

Theme-Argument

W2 P‘ chsgsl U iBlEpllu lll Wiy rn]lJ /\
ip [+ 3, u (- Hearer) | |
(Voi sp) (VoicecP)
up m /\ nm[

Theme-Argument Pein e
o LuTl] up L1uTL]

TP 28IRE T 2 BYBEC Ppr. THEIEK O T ORC T H RO p RO AL L, 2NFNOMER
AulgERMERHE ST NS, HL, PROwme DEE 1E uComm[+Fulfill|I3iHE I 3 IciK > T b, KIC saP
DIGETERIC HEARER 28E K ¥ 1% &, PROwp 25 EREIETH % 354 12 HEARER @ iComm[ ] & PROpp D
uComm[+Fulfill| D C—EA5E Z b | RF DR ARIRERENHE I NS, 72 Iﬂﬁw C HEARER O B %
TEDfl+Hearer b HEH XN 572D, PROwp I Z FZ2I5T L o 0iTiIck 5, Blicd~7@Y ., VD I
high Mod (Z3EA X N7\ & T 5378% & > T\ 5728, high Mod % /i L 72 E#EIEH~? HEARER O B &
D fE+Hearer DIF T Z & 7wy,

UEosatricEkodiE, FAYEDO VD ICHEE FIcEEN R LEELEHRLY 22, RUHEEF

E—HT AL BICDAEIBORCEERHREINL X THINE, £72 VD O T HMWIIMEE 727
Wiz, ERBEA IR L TFHlENG,
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6. HEFED Verbless Directives

RIZIC (17)D X 9 ICHEFED VD 27  BEF Z 7R T 2 JHBICOWTHHAZIT 5 o RO Isac
(2015)IcFo % | FEFEOEN G AT CAY surrogate imperatives TH 5 Z & ICHEK L T, VD CTHIEFIFFA
INTWV3 EFERT 5, Zanuttini (2008)23(18)72 & TR LTV 3% X 5o, —RICTEEEDBIZAM A I &
FIEENLVFEFEZIY 5 2, £ 72 KFEOMDATEHEIEIL(19)D X 9 I subjunctive & [F] LTEREZR L,

17) Not into the bucket with it! (Wilder 2008: 251)
(18) Your guards be the diversion while we sneak in! (Zanuttini 2008: 186)
(19) It’s important that the flag be upright. (Isac 2015: 113)

ARFEFR I FEEE DA X D high Mod 25 HEARER & —3(d % &M uComm[+Fulfill] % £5 72§, X » CHEF
EETRVEBEFRT L EO0MT 5, £ L CHRED VD I3 B4 3 & A U high Mod 28FfEL . &
D7=DICHEFIcEENAR VT (FEHE) 202 2 L8 a[EER o, MEFABRAIT I N L LHET 3,

7. K&

KRFERTIL N A Y EEOEFE D THEGE L OB % F(HEARER) & —E(3 % %1% H 3 % high Mod 287Kk
FICEAINE Z LI ) (BICFFBEOIETINRICHEF2EENS Z & iC7% 5 —77.VD Tl highMod
BRANL T2 2L TREFPZEIINT, $72F58 (FEHE) & L CHZF2HERNRICEE R WIHE
DIFRIND L HR LTz, ERFFEOBFH G LOWE #MRPIC, HiED VD B EFAY TR T LD
ZHEFEDO ML D highMod BEEF & —H T 2 HFEW xRz w L ichkT s L2 FRL 7,
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